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Amplification And Omission
增译和减译
1.Introduction
Translation is of great importance in learning a foreign language.Such as,our native language Chinese is quite different form English.Great diversities lie in history,geography, politics,economy,culture,customs and so on.These diversities cause great difficulties in translation.So the learners need master the languages' peculiarities and learn some methods and techniques such as literal translation and amplification and omission,repetition.

Amplification 
Also called addition, means supplying necessary words in our translation on the basis of accurate comprehension of the original so as to make the version correct and clear, to make it appear more like the language translated into.

Omission
  Just like amplification, is one of the useful techniques used in translation from English into Chinese and vise versa. By omission,we do not mean "cutting the feet to fit the shoes",instead we try to make our translation more expressive,explicit and convey the essence of the original more effectively. 

2.The Classification of Amplification
(Chinese-English Translation)
①Structural Amplification
②Semantic Amplification 
③Words Supplied for Syntactic Construction and Semantic Completion
(English-Chinese Translation)
①Exteriorized Amplification 
②Rhetorical Amplification
③Supplying Category Words
④Supplying Overlapping Words or Numerals to Express the Plural Form of Nouns
⑤Supplying the Omitted Words in the Original Text in Translation

3. The Classification of Omission
(Chinese-English Translation)
①Omitting Redundant Words
②Omitting Words of Conceptual Category
③Omitting Meticulous Description 
(English-Chinese Translation)
①Omitting the Pronoun
②Omitting the Article
③Omitting the Preposition
④Omitting the Conjunction
⑤Omitting the Verb
⑥Omitting the Impersonal Pronoun “it”
⑦Omitting Some Repeated Words


4.The Usage of Amplification and Omission
Amplification  
(Chinese-English Translation)
(1)Structural Amplification
恐怕他不会来了。/I am afraid he will not come.(Amplifying a Subject )  
她面色苍白，手冰冷。/Her face is pale and her hands are
cold. （Amplifying a Predicate Verb ）
你越讲空洞的大道理，人家就越感到讨厌。/The more you elaborate on empty theories, the more people disgust 
them（Amplifying an Object ）
她闭上眼睛，把手放在他的手里。/She closed her eyes and put her hands into his.（Amplifying an Attributive ）
那些大遗址，过去曾是重要的政治，经济和宗教活动的场所，现在几乎荡然无存了。/The big sites, which had the important politic, economic and religious things going on, are almost all gone. （Amplifying an Adverbial ）
不努力就不会成功/One will not succeed unless one works hard. （Amplifying a Connective ）

(2)Semantic Amplification 
谁都知道那里很艰苦。/Everyone knows that life there was rather difficult.

(3)Words Supplied for Syntactic Construction and Semantic Completion
人民犯了法，也要受处罚，也要坐班房，也有死刑。/When anyone among the people breaks the law, he too should be punished, imprisoned or even sentenced to death.


(English-Chinese Translation)
  (1)Exteriorized Amplification 
In Grand Republic, we say “Beehouse” as you say Adams or Cecil or  Pignatelli. /在大共和国里，一提起姓“比霍”的，就跟你们提起亚当姆斯，西塞尔和潘纳特里这些闻名美国的大家族一样，几乎人人皆知。 

(2)Rhetorical Amplification
At thirty-five, she had first learned what it is to be a mother./她到35岁的时候，才生平第一次尝到了做母亲的滋味。

(3)Supplying Category Words
Allergy  过敏反应   Necessity    必要性      Readability  可读性

(4)Supplying Overlapping Words or Numerals to Express the  Plural Form of Nouns
In Chinese language, nouns’ plural form is usually expressed by supplying overlapping words or numerals, such as, “朵朵鲜花”, “百花齐放”, “徐徐凉风” etc. 
 
(5)Supplying the Omitted Words in the Original Text in Translation
Histories make man wise; poets witty; the mathematics subtle; natural philosophy deep; moral grave; logic and rhetoric able to contend. Abeunt studia in mores. /读史使人明智，读诗使人灵秀，数学使人周密，科学使人深刻，伦理学使人庄重，逻辑修辞学使人善辩。凡有所学，皆成性格。


Omission
(Chinese-English Translation)
(1)Omitting Redundant Words
我已经提前完成了交给我的工作，他也提前完成了交给他的工作。/I have fulfilled my assigned work ahead of schedule, so has he.

(2)Omitting Words of Conceptual Category
[bookmark: _GoBack]这些都是人民内部矛盾问题。/ All these are contradictions among the people.

(3)Omitting Meticulous Description 
The garden was a paradise on earth,with more food and cloths than could be consumed and more money than could be spent./花园里是人间的乐园，有的是吃不了的大米白面，穿不完的绫罗绸缎，花不完的金银财宝。

(English-Chinese Translation)
(1)Omitting the Pronoun
He put his hands into his pockets and then shrugged his shoulders. /他将双手放进口袋，然后耸了耸肩。

(2)Omitting the Article
The moon was slowly rising above the sea. /月亮慢慢从海上升起。

(3)Omitting the Preposition
Smoking is prohibited in public places./公共场所不许吸烟。

(4)Omitting the Conjunction
He looked gloomy and troubled. /他看上去有些忧愁不安。

(5)Omitting the Verb
For this reason television signals have a short range. /因此，电视信号得传播距离很短。

(6)Omitting the Impersonal Pronoun “it”
Outside it was pitch-dark and it was raining cats and dogs. /外面一团漆黑，大雨倾盆。

(7)Omitting Some Repeated Words
She sat there calm and quite, waiting for their decision. /她镇静地坐在那里，等候他们的决定。


5.Conclusion 
  In conclusion, it is known that amplification is indeed the skill translators should master. Its proper use will make the translation as close as possible in meaning to the original text. However, there is one thing, which needs remembering: Amplification is not fabrication. That amplification in translating is needed is just due to that the original meaning should be expressed clearly, and does not mean that it is possible to add something to the original text or to strengthen the expression of the original text. While omission, is supposed to be made just to the point, to convey the essence of the original text more effectively; otherwise, it would spoil the meaning of the original text. Any unnecessary amplification and omission would be the violation of the basic principle of faithfulness. From the chapters above, it is easy to see that, no matter amplification and omission, if they can not be used in practice, they are only the translation techniques, the theories. Practice makes perfect. So it is very important that they should be used in practice. 
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